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Beenenne. Yumbsam barnep HMeiitc ObUT BBIIAIOIMMCS MPIAHICKHM
nycaresieM, Mo3ToM U 330TepukoM XX Beka. Ero ums U TBOPUYECTBO HEPa3pHIBHO
CBSI3aHO C €ro poauHou — Hprmanguen, €€ KEJIbTCKUM HACIECIUEM, HCTOPHUEH,
KYJbTYypOil 1 O0pK0OI1 32 TOCYITAPCTBEHHYIO U ATHUYECKYIO HE3aBUCHUMOCT.

Ho Bcé-takm, k10 310 Tako — YwuibsaM batiep Weiitc? Hobenesckuit
naypeat? Muctuk? OcHoBarenb Teatpa? Hanmonanuct? Unu Bc€ BMmecte?

JlanHasi BBIMMyCKHAs KBalMU(HUKAIMOHHAs paboTa MpencTaBisieT CcoOoi
TONBITKY 00pHcoBaTh (Gurypy Ymubsma Batnepa Heiitca kak MeamitHOro nuna B
KyJbType WpnaHauy mMmo3anpouuioro BeKa W IMOJYEPKHYTh 3HAUYEHUE €ro
TBOPUYECTBA HE TOJBKO JJIsI JUTEPATYpPhl POAHOM CTPaHbl, HO U JUTEPATYPHOIO
rpolecca B LIEJIOM.

Obvexmom WCCIENOBaHUS SIBISETCS JKU3Hb M TBOPYECTBO YWIIbsIMA
batnepa Ueiitca.

IIpeomemom UCCIIEOBAHUE SIBJISIETCSA W3YyUYCHHE MEIUAHBIX
penpesenTanuii TBopuectsa Y. b. Heiitca.

L]envro nanHOM pabOTHI ABISIETCS cocTaBieHue oOpaza Y. b. Ueiitca xax
MEIUNHOTO JINIA.

JIns  [OCTMKEHMsSI TOCTABIEHHOM 1M MPEANoyiaraercsi pelieHue
CIEAYIOIINX 3a0ay.

e BroiaBieHue (QakTopoB, OKa3aBIIMX BIUSHUE Ha JIMYHOCTH U
TBOPUYECTBO aBTOPA;

e  Bruienue cdepsl BIUSHUAS aBTOpa Ha KyJIBTYPY CBOETO BPEMEHH,

e  AmnHanuz cTWIS U crioco0a paboThl aBTOpA.

Mamepuanom niis UccieaoBaHus MOCTyXwin padbotsl Y. b. Weiirca «The
Evangel of Folk-lorey, «lIreland Bewitchedy, «Kenbrckue cymepku» u «BuaeHnuey.

B cooTBeTcTBMM € XapakTepoM TMOCTAaBJICHHBIX 3aJa4 U C YYETOM
cenuguky mpoOJieMbl B XOJ€ HCCIAEIOBAaHUS TPEAIOJIaraeTcsi MCIOIb30BaHUE
Memo008 KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, CTUJIMCTUYECKOrO aHain3a, KPUTHUYECKOTO

aHaM3a Hay4YHOU JUuTepaTyphl U pedeprupoBaHus.



Hannast paGota cocmoum w3 BBeneHus, cemu TnaB. «Upmangus wu
BenukoOputanus», «Hauuonamusm u «Monogas Wpnannus», «Upnanackoe
BO3pokIeHUe», «Meiitc — MudoTBOpeny, «Meiitc-330TepuK», «Meiitc — Cuar —
Jxonc.  Bemukme — coBpemeHHukn»,  «llepeBomuecknii  KOMMEHTapHUi»,
3aKJIFOUYCHHS, CIUCKA WCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYPbl M JBYX MPHIOKECHUN
(nepeBoja crateil «EBanrenue ot poabkiopa» u «3akoiaoBanHas Mpnanaus»).

Ilpaxmuueckaa 3uayumocms PabOTHl 3aKIIOYAETCS BO BBEJCHUU B
OTEUYCCTBCHHYIO Tpaauuuio psga crareir aBropa («The Evangel of Folk-lorey,
«Ireland Bewitched»).

JanHast paGoTta onupaeTcss Ha psjA MyOJMKAalUi: OJHY IJaBy M3 KHUTH
PoGepra IlInakepbepra «TaifHast >kM3Hb BEIUKUX MUcaTelel» - « YulbsiMm batiep
Ueiitey, crateio M. 10. Illogsl «Mud u mudoTBopyecTBO B HodTHKEe Y. B.
Ueiitca» u oany rnaBy u3 kauru U. U. I'apuna «Bek JIxoica» - « Yunbam batnep
Mntey.

OcHoBHOe copep:kanme. [lepBas rnaBa «Wpnannua u BenukoOputaHus»
MIPEACTABIISET COOOM KPaTKYIO CIIPABKy O B3aMMOOTHOIIEHUAX BenukoOputanuu u
Wpnannuu: BTOp)KE€HUWE OpUTAHIEB, MOAABICHHE OOBIYAEB, S3bIKA U KYJIBTYPHI
WpJIaHIEeB, ToloJ, OerctBo wupnaHaueB B HoBwiii cBer, Oe3aeiicTBue
npaBUTENbCTBA BenmukoOpuTanuu u T1.1.

Bo Bropoi rmaBe «Hanmonammsm m «Momonas Wpnanaus» peub HIET
TJIaBHBIM 00pa3oM O TaKOM Ba)KHOM dTarie TBopyecTBa Yuibama barnepa Weiitca,
KaK TIEpUOJ] BIUSHUS U HAllMOHAIU3MA.

ITocne 3nakomcTtBa ¢ JlxoHOM O‘JIlupu 4iI€HOM HPIAHACKOTO TaWHOTO
oOmiecTBa «(eHHeB», OCHOBHOM IENbI0 KOTOPHIX OBLJIO CO3JaHHE HE3aBUCUMOM
Wpnanjackoil pecryOJIMKH € MOMOIIBI0 TAWMHO MOJArOTOBJIEHHOTO BOOPYKEHHOTO
BOCCTaHMS, MeHTc MeHSeT BEKTOp CBOEro TBOPUYECTBA C MCKIIOUHTEIHHOTO
POMaHTHYECKOTO Ha OoJiee MaTpUOTHIECKUH, ¢ Oonbioit monei nadoca. [lo3aaee
VumbsaM efiTc CTaHOBHTCS BaKHBIM MPEICTABUTENEM NBWXKEHUS «Mononas
Wpnaumus» (Young lreland), xoropass mNpHIEPKUBAINACH «PATUKATBHBIX)

MO3MUIMI, HCIONB3ys BoccTanue 1798 roma (riiaBHOe COOBITHE HPJIAHACKON
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HAIIMOHAJILHOW MCTOPHHU, MPUBEIIIEe K MOIMUCAHNI0O AKTa 00 YHHH) U TAMAThH O
HEM, KaK TOIUIMBO, KaK OJIMH U3 apTyYMEHTOB B MOJIb3y He3aBUcHUMOCTH Mpnanauu.
Ux cnoBa «y Hac 3a mieyamu yxke 100 ner Tpamuuuu OOpnOBI 3a HalIU
HAalMOHAJIBHBIE IIpaBa» CTAJIM BAXHBIM TOJMYKOM B MPOLECCE MacCOBOU
MOOUIIM3AIMY UPIIAH/IIIEB.

«Kenprckue cymepkm» (The Celtic Twilight, 1893) MoHO Ha3BaTh OHOM
u3 Hambosee SPKMX HILUTIOCTPAINi «HAIMOHAINCTHYECKOH JTHTEpaTyphl». Meiitc
UCIIOJIB3YyeT TMyTH (OPMHUPOBAHUS HALMOHAIBHOTO JIUCKYpCa, OIHUCAaHHbIE
benenuktom AHnepceHoM B KHHUre «BooOpaxkaemble cOOOLIECTBa», Ie Hauus
paccMaTpUBaeTcss  Kak  COLMAIbHO  CKOHCTPYMPOBAHHOE  COOOIIECTBO,
«BOOOpaXEHHOE» JIOJAbMH, KOTOpPbIE BOCIPUHUMAIOT ce0s Kak ero 4dacte. U
YEJOBEK, SBJISISICH YaCThIO ATOTO COOOIIECTBA, COOTHOCUT C COOOM M €O CBOEHU
KU3HBIO BCSAKOE COOBITHE, MPOM3OIIENIIee C OOUIECTBOM B LEIOM MU XKE C
OTIEJIIBHO B3SATBIM €ro WIEHOM, W TMpeOblBaeT B YBEPEHHOCTH, UTO BCE,
MPOUCXOMSIIEE C €ro «BOOOpaXKAeMbIM COOOUIECTBOM» HEMOCPEICTBEHHO
KacaeTcsl ero caMoro.

«KenbTcKkue cymepku» MpeACcTaBiIsioT coO0M coOpaHue ra3eTHBIX CTaTeu
00 wupIaHACKOM (OJBKIOpPE, KOTOpble MPHU3BAaHBl YKPENUTh OILYIIEHUE
HAI[MOHAJbHOW  IIEJIOCTHOCTH, Cc(hOpMHpOBaTH Cpely, MNOAXOIAUIYI0  AJis
YKPEIUICHHUS] OUIYIIECHHWS HAIMOHAIBHOW WEJOCTHOCTH HWPIAHACKOrO Hapoaa.
Cka3ku, 3HAKOMBIE BCSIKOMY HpJaHALy, MOKHO Ha3BaTb BAKHBIM MEXaHU3MOM
(dbopMHpoBaHUs OOILIETO OMbITa, OUTYIIEHUS PUHAIJIC)KHOCTH K HALIUU.

Tperpss rnaBa «MprnaHackoe BO3pOXKIAEHUE» KOHUEHTPUPYETCS HAa
I's5bckOM BO3poXKAeHNH, VpiaHaCKOM JIMTEpAaTypHOM BO3POXKICHUHU, Y4aCTHUU B
uém Y. B. Meiitca u ero Gim3koil moapyru jeam I'perop, U MX COBMECTHOM
neruite — MpinanackoM aurepaTypHOM TeaTpe.

Upnanackoe Bo3poxaenue (wim ['nbckoe Bo3poxkaeHue) nu Upnanackoe
Jumepamyproe BO3POXKJICHUE BO3ZHUKAIOT OJHOBpeMeHHO B 1893 roay. Ilpunsaro
CUUTATh, YTO «OTIPABHBIM IIYHKTOM)» JBWKEHHUs SABIIETCA OCHOBaHue Jlyrimacom

Xaitnom I'aabckoit nuru u nyonukamus Ueiitcom «Kenbrckux cymepex» («The
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Celtic Twilighty»). Tlepen wieHamMu 3TOro ABMXKCHHS CTOsIa 3ajada HE IMPOCTO
BO3POJIUTh UPJAHACKHUM SI3BIK, @ BO3POJUTH LIENIYI0 HAIMOHAIBHYIO KYJIbTYpY; «10
give a sense of Irishness back to the people [3]». Ilepen Wpnanackum
JaumepamypHuimM BO3POXKIECHUEM CTOsJIa HE MEHEE CIOXKHAs 3ajadya - CO31aTh
HallMOHAJIBHYIO, HO HE HAIMOHAIUCTUYECKYIO JINTEPATYPY.

BaxHyto poip B JBMKEHUU WIPAJIO TBOPUYECTBO Ueiitca u Hpnanackuit
JUTEPATypHBIA TeaTp, EJIbI0 KOTOPOro ObLIO CO3MaHUE KEIbTCKON M UPJIaHJICKOU
IIKOJIBI IpaMaTUYECKON JIMTEpaTypbl, U MOKAa3 KYJIbTYpbl U TPAAHUIMNA CBOETO
Hapojaa dyepe3 Jurteparypy. lIbecbl B Tearpe ObLIM OCHOBAaHBI Ha HPIaHIACKHUX
CIOJKETaX, OHM MOKa3bIBAJI KU3Hb HACTOSIIINX UPJIAHAIEB, UX 00bIYaW, TPAAUIIUU
Y BEpOBAHMUSL.

UieHbl  BO3POXKJICHUS  TMOHUMAJIM  BaXXHOCTh  MHU(DOJOTHUECKOMN
COCTABJISIFOIICH UX KYJIbTYPhI, U (POJTBKIOPU3M CTall OAHON M3 BAXKHEUIIIUX yacTei
ACTETUKU ABWXKEHHS. Bce ydyacTHHKM NBMKEHUS IMPOLUIM 4Y€pe3 HUCCIEHOBAHUE
dbonbKkIIOpa, T.K. UMEHHO OH SIBJISIETCSI OJJTHUM W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MTPUOOIIICHUS
K KyJIbType W Tpamaunuu. [ Koro-to srtam «coOupaTenbcTBa (HOJBKIOPa
MOCTY>KWI JIMIIh MEPBOM CTYNEHbIO B JICCTHUIIE TBOPUYECTBA, a KTO-TO BBIOpa
(GOIBKIIOPHOE PYCIIO B KayeCTBE OCHOBHOIO HampapieHUs. Monogoit YuibsaMm
Bartnep HeiiTc momén mo BTOPOMy INyTH M CTal JUTEPATYPHBIM JIHAEPOM
nBKeHUSI. OTIWYUTENTLHOM dYepTOM ero TBOpYECTBA ObUI HMHTEpPEC K
CBEPXBECTECTBEHHOMY M uYyjaecHomMy. B 1888 romy oH BbIIyCTHI COOpHHK
«Bommreonbie ckasku upiaHiackux kpecthsn» (Fairy and Folk Tales of lIrish
Peasantry') — mpuMep «HEaBTOPCKOTO MPOM3BEICHHS», I/I¢ BCE BHUMAHHE YICICHO
NepecKasy yCIbIIIAHHBIX HAPOIHBIX CKa3aHUM.

C pazButhem HpnaHackoro BO3pOXKIACHUS HCIIOIb30BaHUE COOCTBEHHO
WPJIAaHJICKOTO MaTepuana IMepecTaio ObITh CaMOIENIbI0, BMECTO 3TOTO aBTOPHI
CTPEMIJIUCH MPUIATh EMy COOCTBEHHYIO (JopMy U 3BydaHue. Pabota BO3poxKACHUS

npuodOpena Oosiee yHUBepcasbHbIM xapakTep. IlomeHsnace u 3amaya — BMECTO

! Yeats, W. B. Fairy and Folk Tales of the Irish Peasantry / W. B. Yeats. New York: Dover Publications, 2011. 352
p.
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MOMYJISIPU3ALMN JTaBHO CYIIECTBYIOIIETO, HO 3a0BITOr0 HAacleAus, HyXHO ObLIO
BKJIIOYMTDH JKUBYIIMN W TEKy4YUH JUTEpaTypHbIA npouecc Mpimanauu B KapTUHY
MHUPOBOM JTUTEPATYPHI.

B ueréproii rmaBe «Meiitc — wmudoTBOper»  IOKa3BIBAETCH
mupoouymesue Y. b. Weiirca, KOTOPBIM ITPOTUBONOCTABIISLI COBPEMEHHBIN MU,
«TOpabOUIEHHBI» TEXHUYECKUM IMPOrPECCOM U Pa3syMOM MHUPY HCKYCCTBa H
BOOOpaxeHus1. MUp «JIOTUKH M YUCTOTaHa» TPOTUB «MUpa MUda U TyXay.

Ueittc cTpemumics co3maTh COOCTBEHHBbIH Mud, KOTOpBHIH ObLT  ObI
yHUBEpCalIbHbIM. MU} — 3TO HE TOJBKO CIOKETHAsI OCHOBA, UCTOYHHK 00pa3zoB U
BAKHBIA DJIEMEHT ITOTHUKHM, 3TO TAKXKE€ M CO3HATENIbHAs IIOMBITKA CTaTh
KaTaJn3aTOPOM OOILECTBEHHBIX MPOILECCOB, T.€. LEJICHANPABICHHOE COLIMAIBHOE
JICUCTBHE.

M. 1O. lloxa B pabore «Mud u mudorBopuectBo B nostuke Y. b. Weiitca
TOBOPUT O HECKOJIBKUX CIoco0ax MUCHoab30BaHus Muda. [y paHHero TBopuecTBa
IpealaraeTcsi UCMHOJIb30BATh TEPMUH MONOC, T.€. «CMBICIOBOE «OOIIEe MECTO»
OJIHOM KOHKPETHO B3SITOW MHUQOJIOTHH, JIMUTEPATYpbl OTACIBHOW CTpPaHbl WM
MHPOBOM KyJIBTYpPHl B IIEJIOM, TPAHCIUPYIOIIEE HA NPOTSIKEHUH BEKOB HEKHE
HEIPEXOAIINE XYyI0KECTBEHHbIE WM HPAaBCTBEHHBbIE LEHHOCTH». OIHUM U3
TOIOCOB CIIy’KWJIa POMaHTHYECKass U CKa3zouHas Mpnanaus, CKOHCTpYHpOBaHHAs
aBTOpPOM Ha OCHOBe MH(OB U JiereHA. [ns Oosee 3penoro TBopuecTBa aBTopa M.
1O. lloga ucnonb3yeT TEPMUH Ouckypc. XapakTEPHOW OCOOECHHOCTHIO JHUCKYypca
aBTOp HAa3bIBACT «BO3JCHCTBME BbBICKA3bIBaHUSI (TEKCTa) HA €ro MoJydyaTess
(amtarens)y. Meiitc ucronb3yeT MH(pOIOCTPOSHNE KaK ColuanbHoe aciictere. OH
CTaBUT Tiepea co00il HOBYIO IIeNib - MU(DOIOTH30BaTh HE MHUGDOIOTHIECKOE, T.€.
peanbHBIX JUYHOCTEN U COOBITHI, coceei u apy3eil.

Tak, XapakTepHOW YEPTOM  «3PEIOro» Weiitca MOXHO Ha3BaTh
MUdoIOTH3AKNIO OOBIIEHHON JEHCTBUTEIHLHOCTH. Weiitc nemaer MX CBOMX
COBPEMEHHHMKOB HACTOSIIIUX T'€POEB, U OHU, BCTyHas B €ro MIACaJIU3UPOBAHHBIN

MUp T033UH, CTAHOBSTCS apXeTUNaMu ero Muduieckoi BcelneHHOW. «PaHHsAD)



Wpmannus TepsieT CBOM CKa30YHBI KOMITIOHEHT, B3aMEH MpUOOpeTas TepouKo-
POMAHTHUYECKUI OPEOIL.

Isras rioaBa «MeidTc — 330TepHK» COCPEIOTAYMBACTCS HA MHUCTHYECKOM
ombite V. B. Heiitca. DroT «yTh» Hawancs B 1884 rony, xorma B MpiaHmmio
npuexany Moxunu Yarrepmxu u I'enpn Onbkorr. B 1885 roxy, Heiitc n ero
OpUsATENb MO0 XYyAO0XKECTBeHHOM mikone Jxopmx Paccen co3pmanu gyOiamHCKOE
otnenenue ['epmernueckoro O6MIECTBa, KOTOPOE 3aHUMANOCh Teocodueii. B 1887
rojly ModT Mo3HaKoMwics ¢ yuyeHuem Enenwl brmaBarckoil W mpucoequHUICS K
ocHOBaHHOMY 1o Teocopckomy OBIIEcTBY (B CTeHaX KoToporo Meiitc 3anuMancs
W3YYECHHEM PA3JIUYHBIX OKKYJIBTHBIX HAMpaBJICHUN W TbITAICS pacimudpoBaTh
nmpopoyeckue mnosMbel Yuibsma breitka). B 1890 romy mosT BeTymaer B
TEPMETUYECKUI OpAEH «3010Tas 3aps», B KOTOPOM OH BMECTE C KEHOW ITPOBOJMII
CIUpUTHYECKHE ceaHChl. Toraa u OblIa HamucaHa paboTa «Bunenuey», B KoTopoi
HeiiTc M305KMT CBOE BHIGHHE CUCTEMBI MUpa. Ilocie packona «30110Toi 3api» eé
YacTh PelIwia JBUTaThCsl B MUCTUYECKOM HaIlpaBJICHUH, a Apyras (B TOM YHUCIE U
Weiitc) ocroBana «Opnen YTpennei 3sesns» (Stella Matutina), xotopsiii cran
CBOEOOpasHBIM TpeeMHHMKOM 3oi0Toif 3apu. B 1916 romy, Meiitc momyuun
CTETNIEHb CBOOOTHOTO aJICTITA, U CITYCTS €€ HECKOJIBKO JIeT (B 1922) mo3T NMOKUHYI
OpneH.

Illectass rmaBa «eiitc — Cunr — JDkoiic. Benmkue COBPEMEHHHKH
MPEACTABIISIET ONHUCAHWE CBOEOOpa3vs TajlaHTa KaXIOTO W3 TEPEUMCICHHBIX
nucareseil, CX0JICTBa U PacXOXKJEHUs B CIOcO0e MHUchbMa U B3TJAIaX Ha MUp, U
CBSI3b MEXJIY TPEMS 3HAMEHUTBIMU COBPEMEHHUKAMH.

N3 ocobennocrerr TBOopuecTtBa J[ona MusmHrrona CuHra MOXHO
YIOOMSIHYTh HEOOBIUHOE YMOTpeOJeHHue JEKCUKH W TpaMMaTuku. Jlpamartypr
XOpOWIO 3HAJI W HWPJAHJACKAM, W aHTJIMMUCKUM, 4YTO TMO3BOJSJIO €My B3STh
aHTIIMHCKyl0  (pasy w©, TpormycTUB €€ uepe3 (QWIbTp  HMPIAHACKOTO
CJIIOBOYNOTpeOJIeHHsI, co3/1aTh HeuyTo HoBoe. Cumraercs, uro CuHr caenain

OFpOMHI:IfI BKJIaJl B CO3AAaHUC TAK HA3bIBACMOT'O «aHTJIO-HUPJIAHACKOI'O IUAJICKTA»,



KOTOPBI HE TOJBKO OOHOBWJ SI3bIKM, HO W BBIBEN JTepaTypy Wpnanmuu wus
COCTOSIHUSI «MECTSTYKOBOI» B COCTOSIHUE «EBPOMENUCKON».

C Meiitcom Cunra oOGbeAMHSET HE TONBKO TEATp M ACATEIBHOCTh B
BO3POKJICHHH, HO W OTHOILIEHHWE K HCKyccTBY. O0a mucarens BEpPWIA B CHILY
MO3TUYECKOT0 BOOOPAKEHHUS, B HEOOXOJUMOCTh >KMBOTO M Pa3BUBAIOIIETOCS
S3bIKA, KOTOPBIA CMOT OBl TTOCIIY>KUTh CPEJCTBOM BBIPAXKEHUSI KYJIbTYPhl KEJIBTOB.
Oba BepwM B BaXXKHOCTh AaBTOPCKOW WHIMBUIYAIBHOCTH U HCKPEHHOCTH
M300paKeHHUs.

N3 ocobenHoctelt TBopuecTBa JxkeimMca J[>xkolica MOKHO YHOMSIHYTh TOT
(dakT, 4yTO NEHCTBHE BCEX €r0 POMAHOB (32 MCKIIIOUEHHEM OJHOT0) MPOUCXOIUT B
HyOnuune. Jlxoiic, B oTiM4YuEe OT Weiitca u Cunra, KOTOpBIE HE IIPOCTO
nojasepxxuBaiu Mpranackoe TuTepaTrypHOE BO3POXKACHHUE, HO U ObUIM OJTHUMH U3
KJIIFOYEBBIX €r0 YYaCTHUKOB, IIPOTECTOBAJl MPOTUB HEr0 U IPOTUB HUX.
Wpnanjnckuii nuTepaTypHBIM TeaTp BHUACICS €My COOCTBEHHOCTBIO TOJIIIBI,
oTcTaioi, HeoOpa3oBaHHOW M KOocTHOM. Ilucarens paroBan 3a Hacrosimiee U 3a
IPOTPECC, TOrAA KaK AEITEIN BO3POXKIACHHUS MBITAUINCH OXKUBUTH TO, YTO JAaBHO
MEpPTBO.

Weiitc n Jlxoiic o4eHb pasnble: J[>koiic - ToOpOBOIBHBIA U3THAHHUK, PAHO
MMOKMHYBIIMK POAWHY, M IOYTH HUKOTJA TyJa HE BO3BpALIAOIIUMICA. Ueiitc -
dbunocod, crpeMsmmiicss 00yCTPOUTh OKPYX AIOIIUI €ro KOCMOC, TPUBECTH €TI0 K
rapMOHMHM U TOpAnKy. Jlxoiic yOupaer aBTOpa M3 BCAKOIO IPOU3BEACHUS,
TIPEITIOUNTast KOCBEHHYIO pedb NPAMOii, MeifTc 4acTo Mcmomb3yeT neproe JINIO.

OnHako, MOXKHO HAWTH PSAJl CXOKUX YEPT B TBOPUECTBE Weiitca u Jlxoiica
— B WX paboTax CTaJKUBAIOTCA HE KOHKPETHBIC MEPCOHAXKH C KOHKPETHBIM
HAa0OpPOM XapaKTEepHBIX YEPT, a HayaJla, 014ac MPOTHUBOIOJIOKHBIE.

Cenbmas rnaBa «llepeBogueckuii KOMMEHTApUiD» MOCBAIIECHA TEPEBOILY
nByx crateii Yuieama batnepa Heiitca, BEIONHEeHHOMY MHO# (crathu «The
Evangel of Folk-lore» («Epanrenne ot ¢omabkiopa») u «lreland Bewitched»

(«3akongoBanHas Upmanaus»).



Crarbu npecnenyroT pasHble nenu: «EBanrenne» BocxBaisier Mpnanauro,
JNAa€T KPATKYIO CBOJKY SAPKHX MPEACTABUTENCH HALMOHAIBHOW JIMTEPATYPhl M
«CMOTPUT B Oyaymiee», Mpeapekas TIJIbCKOW JuTepaType Jy4dIIHi BeK;
«3akonnoBanHass HWpnangus» mnpecineayer uenu, cxoxue ¢ «KenbTckumu
CYMCPpKaMm»: 3aMHTCPCCOBATL YUTATCIIA B ITOJIYJICTCHAAPHOM IIPOIIIOM, IIOAAPUTDH
OOIIMA OMBIT, © B KOHEYHOM cu€Te 00beauHUTh. OJHAKO, MEXIY HUMH €CTh
onpeAenéHHas CTUIMCTHYECKAs «IIEPEKINYKA», EAUHBIA aBTOPCKUM CTUIIb. OqHOM
13 0COOGHHOCTEM MOXKHO Ha3BaTh OOJIBIIIME MO CBOEMY OOBEMY ab3allbl, Opoi
AOCTUTAI0INNEC JIBYX CTpPAaHMII. TaK, HanIpuMmcEp, B «EBanremmnmn» MOXHO BCTPCTUTD
a03ai1, 3anuMaromuii 30 meyaTHeIX CTPOK, a B «pmanaumny - ab3an JJIMHHON B 46
CTPOK.

OOBEMHBIC MPENNIOKEHUS, pa3feiIEHHbIE TOYKOM C 3amsiToil — emé oJiHa
qcpTa CTHIIA ﬁeﬁTca. B xauectBe ImpumMcepa 1'[0,[[06HOI‘0 HpI/IéMa MOJXHO ITPUBCCTH
crenymomee npemnoxkenune: «Our love for woman's beauty is for ever a little more
subtle once we have felt the marvel of that tale of a boy who, finding on the road a
little box containing a lock of hair which shone with a light like many candles,
travelled through numberless perils to find her from whose head it had been shorn;
our sense of pity is ever a little more poignant once we have understood the charm
of that tale of the woman who dwelt seven years in hell to save her husband's soul,
keeping - for such was her appointed work - the ever-bobbing souls of the lost
from getting out of a great boiler, and then another seven years that she might have
the right to take all she could carry, and bring the souls away clinging to her
dress». B cBsi3u ¢ 3TOi 0COOCHHOCTBHIO OBLIO TPUHSTO MEPEBOIUYECKOE PCIICHHE
an/IGerHyTL K YICHCHHIO TIPEUIOKCHHM, paJik 00JICTYCHHS TIOHUMAaHHS TEKCTA.

OpnHoil M3 caMbIX YacThIX MEPEBOJYECKUX TpaHchopmanuii, K KOTOPHIM
MHC IIPHUXOIHNIOCH HpI/I6eFaTI> BO BpCMi IICPCBOJA, 6BIJIa HUMCHHO JICKCHUYCCKasd
Tpanchopmarusi, a HWMEHHO JBa €€ TOABHAA — TPAHCKPUOMPOBAHHE U
TpaHcuTepalus (B UMEHaX COOCTBEHHBIX U B TONOHMMAX, Hanpumep Donegal ->

Honeron, Roscommon -> PockommoHn, Galway -> I'omyaii).



B «EBanrenumny aBTop mois3yercs ammo3usmMu Ha bubmuto: «for they were
told in some shape or other, by old men at the fire before Nebuchadnezzar ate
grass». B IMponecCe 1nepeBoJa HC YAAJIOCh IICPCAATh HO,Z[O6Hy}0 AJIJIFO3UI0 IIOJIHO,
TaK 49TO OBLJIO MPUHATO PEIICHHE OOPATHTHhCS K TaK HA3bIBAGMOW «aJeKBaTHOU
3aMC€HC», TO €CTh K 3aMCHC BBICKA3bIBaHHS Ha (I)pasy C APYIuM 3HA4YCHHUCM, HO C
TOM K€ CMBICIIOBOM M SMOLIMOHAJIBHOW (DYHKIIHEH: «710 Toro, kKak HaByxomoHocop
€J1 TpaBy» > «1pu nape I'opoxe».

ITomuMo OMOIEHCKHUX aJUTIO3UI dBTOP UCIIOJIB3YCT aJIJIFO3WMKU HAa TBOPUYCCTBO
Yunbsma Jlapmunm: «our sense of pity is ever a little more poignant once we have
understood the charm of that tale of the woman who dwelt seven years in hell to
save her husband's soul, keeping - for such was her appointed work - the ever-
bobbing souls of the lost from getting out of a great boiler, and then another seven
years that she might have the right to take all she could carry, and bring the souls
away clinging to her dress» (ammro3us Ha «The Woman Who Went to Helly, u3
«West Irish Folk Tales of Romances® Yumbsiva Jlapmusn).

B mocnemnem TmpeioKeHMHM TIOCHIEIHETO ab3alia aBTOp HCIIOJIb3YyeT
nekcuueckuii moBrop: «When such tales are well understood; when the secret of
their immortality is mastered; when writers have begun to draw on them as
copiously as did Homer, and Dante, and Shakespeare, and Spenser, then will the
rhetorician begin to wither and the romance maker awake from a sleep as of a grey
flagstone, and shake off the ice and snow and weave immortal woofs againy,
co3/aBasi TEM CaMbIM OTNPEACIEHHBIA PUTM U aTMOC(epy OKUTaHUS.

OcobeHHOCTh cTaThMl «3akoyjoBaHHass WpnaHaus» 3akiodaeTcss B
nepeaadc pasroBopHoro, nmoadac maxe ImnpoCTopCdHOro A3bIKa KPCCTBLAH. I/IHOFI[a
BCTPEYAIOTCS HEMOCPEICTBEHHbIE IpammaTuyeckue omuOku, Hampumep: «l got
hurted, and | went out into the filed after, and was ploughing all the day, I was that
greedy for work». B mpomecce mepeBoga 0OKa3alloch CIOKHO IE€pPEAaTh 3TOT

KOMIIOHCHT 3HAa4YCHUA B JaHHOM 363211_16, Tak 4TO OBLIO IMPHUHATIO PCIICHHUC

2 Larminie, William. West Irish Folk Tales of Romances / William Larminie. London, Forgotten Books, 2017. 290
p.
10



MPUMEHUTh TPUEM MEPEBOJYECKON KOMIICHCAIIMU, TO €CTh NepeaaTh JdaHHBIN
AJIEMEHT CMBICJIA B IPYTOM MECTE TEKCTa: «A MOTOM MaxHyJia pyKOWl U OTIpaBuiia
MEHsI JOMOM, CKa3aB, YTO HUKAKOM IJIaThl el OT MEeHsS He Hajio0Ho. Ho etinbiil Myx
MEHSI IOTHAJI, KOT/1a s YK€ ObLIO BBIIILIAY.

NHorga aBTOp mnepenaér «IpOCTOPEYHOCTh» IMOCPEICTBOM JIEKCUKH H
JEKCUYECKUX IMOBTOpPOB. JlJIs mepenadyn pa3roBOPHOTO CTWISL UM MACKUPOBKH
HAITMCAHHOTO TI0J] CKa3aHHOE YacTO BCTPEUaeTCs CIIOBO «SO»: «SO the boy did so,
and <...> So he went in and got hold of the boy, and told him he had a mind to
choke him, and went his way»; «So she brought them with her, <...> And so he
did, and taught her the cure.

TpaguuuoHHO HEymoTpeOdiasieMoe B Havaje NPEIOKEHUs ciaoBo «buty
TOXE OTJIMYAETCS YaCTOTOU UCTOJb30BaHUS M HECET B CEOsI Ty K€ PYHKIIMIO, YTO U
«S0»: «But no sooner was the boy left alone than there came about him something
in the shape of a dog, and then a great troop of cats»; «But she was ashamed to tell
what she came for, and she let on to have only come for a visit, and so she sat
downy.

CBOIO poOJIb UTPAIOT TaK K€ JIOKAIU3MBI, T.€. CJIOBa, YyMHOTpeOJieHue
KOTOpbIE KaK MPaBUJIO OTPAHUYEHO KaKol-Tnbo Tepputopueit. st naHHOW cTaThu
sTa TeppuTopus orpannuuBaetrcs Upnanguen. OnHAaKO B cTaThe «3aKOJIIOBAHHAS
WUpnangus» ux Ha yauBlieHHME HeMHOro. CambIM SIpKUM M3 MOJOOHBIX CJIOB
sBisieTcs «the sheoguey, To ects Mpnanackuit BapuanT 11s cioBa «the fairiesy, To
ecth deiipu (mu den): «The man says: ‘There are many can do cures because they
have something walking with them, what we may call a ghost, from among the
sheogue». NuTepecHa takxke koHCTpyKus «his choice thingy» B mpemioxeHun «A
seventh son has the power to cure the ringworm, and if there is a seventh
blacksmith in a family he can do his choice thing», xoTopoe compoBoxkmaercs
KoMMeHTapueM pemakropa: «from the Irish a rougha rud, his choice thing, i.e.
anything he likes». D10 He mpsimoe 3ammcTBOBaHue U3 Hpranjackoro, a Oonee
TOHKass paboTa, TO, Ye€M OTIUYAIOCh TBOpuecTBO J[)koHa CwuHra, KOTOPBIU

«TPOMyCKal aHrIUICKYI0 (ppasy yepe3 GUabTp UpJaHACKOTO U TaK MOITydasl HEUTO
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HOBOE». Me#Tc naér or 06paTHOro, OH OepéT 3aBeIOMO HPIAHACKYIO (pasy «a
rougha rud» u mepeBoNUT €€ HAa AaHTIMHUCKUH SA3BIK, COXpaHssA CIOBOYIOTPEOICHHE
UPIaHACKOTO.

[ToMumO cTUNM3aIMU NOJ UPJIAHACKYIO Pa3rOBOPHYKD pedb aBTOP
UCTIONBb3YeT KOHCTPYKIIMIO, TOBTOPSIONIYIOCS W3 ab3ama B ab3ai;: «and a man
living by the sea in North Galway says», «A man at Kiltartan says», «And an old
man near Kiltartan says», «And a woman from Ardrahan says», kotopas 3amaér
ONpEIEIEHHBIA PUTM BCEMY TTOBECTBOBAHUIO; Y YUTATEISA CO3AAETCS BIICUATIICHUE,
YTO OH JEHUCTBUTEIBHO CIYIIAET 4el-TO paccka3. B mporecce mepeBoaa nepeao
MHOH cTosija mpodsieMa — COXPaHUTh PUTM W IPHU 3TOM HE CHAENaTh TakK, 4TOObI
KKl BTOpOM a03all 3By4yad OJIMHAKOBO M TEM CaMbIM MeIIall YUTATEIO
BOCIIPMHUMATh UH(POpPMAIMIO. BbUIO MPUHSTO pEIlIeHHE HE OCTAHABJIMBATHCS Ha
OIHOM TMAaTTepHE IIepeBOJla M  HCHOJIb30BAaTh pa3HbIE  IE€PEBOJIUYECKUE
TpaHchopmali, 4YToObl U30ekaTh TaBTOJOTMU. Tak, Hampumep, ObUIK
WCTIOJIB30BaHBI: IIEPEBO] KOCBEHHOW peuu B psMyro ¥ HaoOopoT (Another woman
near Gort says: There was a man | knew sick, and he sent to Biddy Early ->
Kenmmna u3 ['opra nosegana 06 0JHOM 3HAKOM €l My»XYUHE, KOTOPBIN 3aXBOpall
u nocian K bumgau Dpiaun), koukperusaius (said -> moBegan, ckasaj, BCIIOMUHA,
BEPUT), IEKCHUECKHUE T00aBICHUS, OMYIIICHUSI U MHOTOE JIPYTO€.

ABTOp OOWJIBHO WUCHOJB3yeT Teorpaduueckue HazBaHus. CHUCOK
TOMOHUMOB B crathe BHymuTenbHbINA. Clare, Galway, Kiltartan, Burren Hills,
Coole, Ardrahan, Feakle, Slieve Echtge Hills, Sligo, Mayo, Erris, Aran,
Roundstone, Roxborough, Tipperary, Kilchreest, Tillyra, Derrykeil, Benburb u t.1.

Jist  «npuoOIIeHus» YUTaTeNs K TIPOUCXONAIIEMY TepOM  YacTo
YIOMHUHAIOT MECTa M JIFoJeH Tak, OyJTO YMTaTEeIN 3HAIOT, 0 4YéM UIET peub: « There
was a boy of the Brennans in Gort was out at Kiltartan thatching Heniff's house»;
«And I remembered it well; it was old John Lydon, of Carrig, that was riding past,
and stopped and talked, and was praising the child»; «There was one Casey, in
Kinvara, and he went to her one for a cure, and Father Xavier came to the house

and was mad with himy.
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3akaovyenue. Takum 00pazoMm, B JaHHOM paboTe MpeACTaBiICHA MOMBITKA
o6pucoBath ¢purypy Yunesama bariepa Meiitca kak ofHy U3 KIIIOUEBEIX HE TOIBKO
1 auTepaTtypbl Mpnanauu, HO W Ui CTpaHbl B LieJIoM. B mo3amponuioM Beke
MMEHHO 3TOT MPJAHJCL U MHUCATENb CTAI OJHUM M3 T€X, KTO HE IPOCTO IOMOT B
BO3POXKIEHUN JIPEBHEN KYJIbTYPhI KEJIBTOB, HO U CO3/1aJl MHOXKECTBO MPEKPACHBIX
pOU3BECHUMN, O0BEAMHUBIINX BOKPYT ce€0s dKUTEIEH CTPAHBI.

B kadecTBe BBIBOJA MOXKHO CKasaTh, 4to Meltc ObUT W ocTaéres
HEU3MEHHBIM KJIACCUKOM HPJIAHJICKOM HAlMOHAJIBHOM JUTEPaTyphl, CACIABIIUM
OTPOMHBIN M HEBEPOSITHO BAXKHBIM BKJIAJ B €€ CaMOCTOSATEIIBHOCTb, PA3BUTHE U
nporseranre. Ha Bcex aTamax cBOEro TBOPYECTBA — OT YBJICUYEHUS D30TEPUKOU 10
AKTUBHOM MOJUTUYECKON IEATEIbHOCTH aBTOP — YJEJsJ OrPOMHOE BHHMaHUE
Wpnannuu u eé€ cynp0e.

B nanHo#i pa®oTe ObUTM PacCMOTPEH UCTOPHUUECKUM KOHTEKCT, B KOTOPOM
>xmn 1 TBopua Y. B. Meiitc, a Tarke OTpakeHbI KOHKPETHbIE COOBITHS, OKa3aBIIHe
BJIMSIHME HA TBOPYECTBO Ha3BAaHHOTO aBTOpa. OOBEKTOM JJII UCCIENOBAHUS CTaIU
)KU3Hb W TBOpPUYECTBO YwibsiMma batnepa Ueiirca. Ilpeomemom wccnenoBaHUs
CTaJI0 M3yYeHNe MeUITHBIX penpe3enTauuii Teopuectsa Y. b. Heiitca.

Ilens manHOM pabOTHI, 3aKjIIOUYaBINAsCS B cocTaBlicHHMH obOpaza Y. b.

HeiTca kak MEIUWHOTO JIMLA, YCIIEITHO JOCTUTHYTA.

13



